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We have said many times that the book of Proverbs is extremely profitable. 


Nou te di anpil fwa liv Pwovèb la ou ka tire yon valè pwofi ou pa ka mezire ladan l.





Yes, there are things in Proverbs that seem to make sense.  


Wi, gen bagay nan liv Pwovèb la ki sanble gen anpil sans





Today’s verse is one of those verses: Proverbs 14 verse 7. 


Vèsè jodi a se youn nan vèsè sa yo: Pwovèb 14 vèsè 7.





Quite simply it says, “Stay away from fools for you won’t find knowledge there.”  


Byen rapid li di:  "Rete lwen moun fou yo paske ou pap jwenn okenn konesans kote konsa.





It has also been said that the devil is in the details.  


Li te di konsa tou ke dyab la se nan detay yo li ye. 





How do we apply this word from God?  


Kouman nou aplike pawol sa ki soti nan Bondye a





What is the spiritual lesson that is found in Proverbs 14 verse 7?  


"Kisa ki leson espirityèl nou ka jwenn nan Pwovèb 14 vese 7 la?





What is God saying to us here? What is the preceding word for today?


Kisa Bondye ap di nou ladan l laa?  Kisa ki pawòl ki vin anvan pou jodi a?





Let’s look at the New Living Testament again.  


Ann gade li nan Nouvo Pawol Vivan yon fwa ankò





“Stay away from fools for you won’t find knowledge there.”  


"Rete lwen moun fou paske ou pap jwenn okenn konesans kote konsa."





The King James Version has a little twist to it.  


Vesyon King James lan ajoute yon ti trik sou li.





It says, “Go from the presence of the foolish man when you perceive not in him the lips of knowledge.”  


Li di:"Se pou ou wete kò w kote moun fou a lè ou pa sispek moun sila gen yon bouch ki gen konesans





The King James Version, in this case, is a little more direct. 


Vesyon King James la, nan ka sa a, yon ti jan pi direk.





It says go away. Get away from the foolish man.  


Li di: Chape poul ou.  Wete kòw kot moun fou a





And when do you do it?  When you hear that his lips are not pronouncing knowledge.


E kilè ou gen pou w fè sa?  Se lè ou tande bouch li pap pwononse pawol konesans.





The New Testament tells us that we are supposed to separate ourselves from people who are not following God.  


Li di nou konsa  nan Nouvo Testaman an nou sipoze separe tet nou ak moun sa yo ki pap swiv Bondye





Of course the wisest life that there is, is to seek God.  


Li sèten fason ki pi saj pou w viv se nan chache Bondye.





So the person that is not seeking God can be said to be foolish.  


Se sak fè moun ki pap chache Bondye a yo kapab di se moun fou li ye.





In II Corinthians chapter 6, it says “What union can there be between God’s temple and idols, for we are the temple of the living God”  


Nan II Korentyen chapit 6, li di: "Ki relasyon ki kapab genyen ant kay Bondye a ak sèvi zidòl, paske nou se kay Bondye vivan an.





God said, “I will live in them and walk among them.  


"Bondye te di:"Mwen va viv nan yo e mache nan mitan yo.





They will be my people and I will be their God.  


Yo pral pèp pa mwen an e mwen pral Bondye pa yo a.





Therefore come out from them and separate yourselves from them says the Lord.  


Se sak fè, soti nan mitan moun sa yo e separe tèt nou ak moun sa yo, se sa Senye a di





Don’t touch their filthy things and I will welcome you and I will be your Father, 


Pa manyen bagay ki pa pwòp yo a mwen va resevwa ou mwen va yon Papa pou ou 





and you will be my sons and daughters, says the Lord Almighty.”


e nou va pitit gason mwen ak pitit fi mwen, se sa Senye ki gen tout pouvwa a di."





This sounds a lot like Proverbs 14 verse 7.  


Sa a sanble anpil ak Pwoveb 14 vèsè 7 la.





“It says come out from them. Get away from them.  


Li di: "Wete kò w kote moun sa yo.  Kouri lwen yo"





I want to be your God.  I will live in you.  I will walk among you.  


Mwen vle Bondye nou.  Mwen pral viv nan nou.  Mwenn pral mache nan mitan nou.





Do not associate with those who are seeking after idols.  


Pa rantre nan asosiyasyon ak moun sa yo kap mache dèyè zidòl.





When was the last time you left the presence of an individual, because of their spiritual foolishness?  


Ki dènye fwa ou te wete kò w bò kote yon moun akoz de lespri foli ki genyen nan moun sila a?





It is very easy to say that some person is squandering his money or he is drinking too much alcohol, or he has got an argumentative spirit.  


Li fasil anpil pou yo di ke yon moun ap gaspiye lajan li oswa lap bwè twòp alkòl, oswa ankò li gen yon tanperaman renmen diskite.





He is a fool.  He argues all the time.  


Li se yon moun fou.  Lap diskite toutan.





We can look at some parts of people’s lives and say, 


Nou ka gade kèk pati nan lavi kèk moun epi nou di,





“That seems foolish to me and I am going to get away from that.”  


"Sa a sanble foli pou mwen e mwen pral wete kòm kot bagay sa a."





But is that all that the Bible is talking about?  


Men eske sa a se tout sa Bib la ap pale de li a?





It says to get away from the foolish man when you find out that he doesn’t have knowledge.


Li di nou pou nou wete kò nou kote moun fou a lè nou sispèk li pa gen okenn konesans.





If you have been with us long, you know we have talked about the difference between the knowledge of God and earthly knowledge or worldly knowledge.  


Si ou te abitye swiv ak nou pandan lontan, ou konnen nou te pale de diferans ki genyen ant konesans Bondye ak konesans latè oswa konesans nan monn sa.





Could it be that God is saying for us to disassociate ourselves from people who don’t have knowledge of God, 


Eske petèt Bondye ap di nou pou nou separe tèt nou ak moun sila yo ki pa genyen konesans Bondye,





when it says, “You perceive in him not the lips of knowledge”?  


lè li di konsa:"Ou sispèk nan li bouch li pa gen konesans lan"?





What is it that reveals knowledge of God?  


Kisa li ye ki revele konesans Bondye a?





It is a person’s lips, his tongue, his heart that speaks what he is full of.  


Se bouch yon moun, lang li, kè li ki pale bagay ki plen andedan li.





Is this person having a heart that is full of God?  Does he talk about the things of God?  


Eske moun sa a gen yon kè ki plen ak Bondye?  Eske li pale de bagay Bondye yo?





Do the people you associate with, talk about the things of God? 


Eske moun ou asosye kòw ak yo a yo pale de bagay Bondye yo?





My mother-in-law came back from a trip.  She had been with family members.


Bèlmè mwen retounen sot nan yon vwayaj.  Li te al wè kek manm nan fanmiy lan.





And she said when she got back, it was good to be back where the Bible, the things of God and Jesus are talked about freely.  


Epi lè li retounen li di konsa, li te bon pou li te retounen kote yo pale ak tout libète de Bib la, bagay Bondye yo ak Jezu.





She knows that the family members are all Christians.  They all go to church regularly.


Li konnen manm fanmiy sa yo yo tout se kretyen yo ye.  Yo tout al legliz regilyèman.





But they simply don’t talk about the things of God.  


Men yo senpleman pa pale de bagay Bondye yo.





They talk about everything else except the things of God.


Yo pale de tout kalite bagay eksepte de bagay Bondye yo.





Could it be that they are like the unwise virgins found in the Gospels.  


Eske petèt moun sa yo tankou vyèj ki pa saj sa yo nou jwenn nan levanjil yo.





We are going to look at that story, in a few minutes.  


Nou pral konsidere istwa sa a, nan kèk minit.





First let’s look at Luke chapter 12 verse 21. 


Men anvan ann gade nan Lik chapit 12 vèsè 21.





It says, “Yes, a person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God.”  


Li di: "Wi, yon moun fou si li pedi tan l ap sere richès sou latè, men li pa gen yon relasyon ki rich ak Bondye."





Jesus is talking here.  He is saying that a foolish person’s treasure is not in heaven.  


Jezu ap pale la a.  Lap di konsa yon moun fou pa yon moun ki gen trezò li nan syèl la.





His treasure is on earth.  He is trying to have more money. More clothes.  More homes.  


Trezo moun sa a sou latè.  Lap eseye gen pi plis lajan, pi plis rad, pi plis kay.





Yes, a person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship toward God.


Wi, yon moun fou si li pèdi tan l ap sere richès sou latè, men li pa gen yon relasyon ki rich ak Bondye.





When we listen to this, we could say, “Wait, I have to work.  I can’t be ‘spiritual’ all the 


time.”  


Lè nou koute sa a, nou te ka di: "Tann mwen, mwen dwe travay.  Mwen pa ka espirityès toutan."





That is true.  We do have to work.  


Sa se vre.  Nou dwe travay vrèman.





As a matter of fact, because of Adam’s sin and the fall of creation, we all have to work.  


An reyalite, akoz de peche Adan te fè a ak pinisyon ki te tonbe sou nou, nou tout dwe travay.





Remember what it says in Genesis 3 verse 19.  


Sonje sa li di nou nan Jenèz chapit 3 vèsè 19.





It says “by the sweat of your brow you will eat your food until you return to the ground.”  


Li di: "avèk swè fwon ou dwe jwenn manje pou ou manje jiskaske ou retounen nan tè a."





By the sweat of our brow, we are condemned to work, because of Adam’s sin.  


Avèk swè fwon nou, nou kondane pou nou travay, akoz de peche Adan te fè a.





There is no question that we all have to work, 


Pa gen okenn dout ke nou tout dwe travay, 





but Jesus comes and says, “Seek you first the kingdom of God and His righteousness, 


men Jezu vini e li di konsa: "chache an premye wayòm Bondye a ak jistis li a,





and all of these other things will be provided for you.”


e tout lòt bagay yo va vin jwenn ou kòm degi."





Jesus didn’t say that you don’t have to work anymore.  


jezu pat di konsa nou pa janm dwe travay ankò


.


He came and said, “Let’s get your priorities right.  


Li te vini e li te di: "Ann chache gen bon priyorite.





If you are concerned about what you are going to eat and what you are going to drink, 


Si ou ap bat kò ou pou sa ou pral jwen pou ou manje e sa ou pral jwenn pou ou bwè,





and what you are going to put on to wear.  


ak sa ou pral jwenn pou ou mete sou ou.





You have two ways of dealing with that concern.  


Ou gen de fason ou ka konsidere pwoblèm sa a.





You can go out and work overtime and never see your family.  


Ou ka pran lari a epi ou travay lajounen kou lannwit e ou pa janm wè fanmiy ou.





Or you can seek first the kingdom of God and his righteousness, 


Oswa ou ka chache an premye wayòm Bondye a ak jistis li,





and God will cause the work that you do to be enough, to provide enough.  


epi Bondye limenm va fè travay wap fè a vin sifi pou pèmèt ou jwenn ase.





You will be filled with a rich relationship with God, 


Wap vin satisfè ak yon relasyon ki rich ak Bondye,





and you won’t have all of these appetites for the things of the world.  Alleluia!


e ou pap gen pakèt apeti sa yo pou bagay yo nan monn sa a ankò.  Alelouya!





Proverbs 14:7 says, “Depart from the presence of a fool, when you see or understand that his lips are not seeking knowledge.  


Pwovèb 14: 7 di konsa:"Wete kòw bò kote yon moun fou, lè ou wè oswa sispèk bouch moun sila pap chache konesans.


 


Let’s put this into a spiritual framework.  


Ann mete bagay saa nan yon kad espirityèl.





Let’s look in Matthew chapter 25 verses 1 through 14.  


Ann gade nan Matye chapit 25 vèsè 1 rive nan 14.





It says, “Then shall the kingdom of heaven be liken unto 10 virgins which took their lamps and went forth to meet the bridegroom.  


Li di: "Ankò wayòm syèl la se tankou 10 jènn fi vyèj ki pran lanp yo e ki soti deyò pou al rankontre mesye marye a.





Five of them were wise and five of them were foolish.  


Senk nan yo te gen jkonprann e sen nan yo te moun fou.





They that were foolish took their lamps but took no oil with them.  


Sila yo ki te fou te pran lanp yo men yo pat pral okenn lwil ak yo.





But the wise took oil in vessels with their lamps.  


Men sa ki gen konprann yo te pral lwil nan yon poban ak lanp yo.





While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.  


Kòm mesye marye a te pran yon ti tan pou l rive, yo tonbe kabicha e dòmi pran yo.





At midnight there was a cry made.  “The bridegroom comes. Go out to met him.” 


A minwi te gen yon rèl ki pati: 'Men mesye marye a rive.  Ann al rankontre li."





Again all the virgins arose and trimmed their lamps.


ankò tout jèn fi vyèj yo leve e yo tonbe pare lanp yo.





And the foolish said unto the wise, “Give us of your oil, for our lamps are gone out.”  


Epi jèn fi fol yo di saj yo konsa: "Bann ti gout nan lwil ou a paske lanp nou yo ap mouri."





But the wise answered saying, “Not so, less there not be enough for us and you, 


Men sa ki saj yo reponn yo konsa: "Nou pa kapab, pa gen pou nou ak pou ou tou,





but go you rather to them that sell, and buy for yourselves.”  


men pouki nou pa ale kote yo vann yo e achte pou tèt pa nou?'





While they went to buy, the bridegroom came and they that were ready went in with him to the marriage and the door was shut.  


Pandan yo te al achte li, mesye marye a te vin vini e sila yo ki te pare te ale ak li nan kay maryaj la epi pòt la te fèmen.





Afterwards, came also the other virgins saying Lord, Lord open to us, 


Yon moman apre, lòt jèn fi vyèj yo te vin vini e yo di Senyè ouvri pou nou,





but he answered and said, “Verily (Truly) I say unto you.  I know you not!”  


men li te reponn yo e li te di yo: 'An verite map di nou sa, mwen pa konnen nou!'





Watch therefore, for you know neither the day nor the hour where in the Son of man cometh.


Se poutèt sa veye, paske nou pa konnen ni ki jou ni ki lè Moun Bondye voye nan lachè a ap vini.





This passage of scripture certainly compares the wise with the foolish, 


Pasaj levanjil sa a sètènman konpare moun ki gen konprann lan ak moun fou a,





and it is showing us here that the foolish are those that are fools toward God.  


e li ap montre nou la a ke moun fou yo se sila yo ki fou parapòta Bondye.





They didn’t have a rich relationship toward God.  


Yo pat gen yon relasyon ki rich avèk Bondye.





It was a very expensive mistake.  The door was shut.  


Li te yon erè ki te koute yo chè anpil.  Pòt la te fèmen.





They didn’t have oil for their lamps, but the wise ones had oil in their lamps.  


Yo pat gen lwil nan lanp yo, men sila ki te gen konprann yo te gen lwil nan lanp yo.





They were spiritually rich toward God. 


Yo te rich espirityèlman parapòta Bondye.





What does all of this mean?  What is the meaning of the oil and the lamps?  


Kisa tout bagay sa yo vle di? Ki siyifikasyon lwil la ak lanp yo genyen? 





The lamps speak of light.  The light speaks of revelation.  


Lanp yo pale de limyè.  Limyè a pale de revelasyon.





Revelation speaks of knowledge.  Knowledge is knowledge of God. 


Revelasyon an pale de konesans.  Konesans lan se konesans Bondye. 





“Go from the presence of the foolish man, when you perceive not in him the lips of knowledge.”  


"Se pou ou wete kò w bò kote yon moun ki fou, lè ou sispèk li pa genyen yon bouch ki gen konesans."





You see, it is said about these foolish virgins that they did not have oil in their lamps.  


Ou wè, yo di konsa jèn fi vyèj sa yo yo pat genyen lwil nan lanp yo.





But I don’t believe that physical lamps are being referred to here.  


Men mwen pa kwè yo pale la a de lanp moun konn klere nan kay yo.





They didn’t have knowledge of God.  They hadn’t been buying the truth.  


Yo pat genyen konesans Bondye.  Yo pat konn achte verite a.





They hadn’t been going out seeking understanding and revelation.  


Yo pat konn ale nan lari a e chache konpreyansyon ak revelasyon.





They were virgins. They had more or less kept themselves clean and unspotted. 


Yo te jèn fi ki vyèj.  Yo te plizoumwen genben kò yo pwòp e san tach.





Yet they were foolish.  They did not pursue a rich relationship with God.  


Malgre sa yo te moun fou.  Yo pap chache yon relasyon ki rich ak Bondye.





When the time came, the door was shut.  They couldn’t find their way in.  


Lè lè a te rive, pòt la te fèmen.  Yo pat ka jwenn wout pou yo rantre.





They didn’t expect to be left out.  They were expecting him to come, 


Yo pat swete pou yo te rete deyò.  Yo te konnen li te gen pou l vini,





but they weren’t REALLY expecting him to come.  


men yo pat VREMAN ap ret tann li kap vini.





If they had truly expected him to come, they would have been seeking him.  


Si yo te vrèman ap ret tann li kap vini, yo ta ap pèsevere nan chache li.





They would have had oil in their lamps.  


Yo ta gen lwil nan lanp yo.





The oil speaks of the Holy Spirit.  


Lwil pa pale de Lespri Sen an.





The priests in the Old Testament were anointed with oil, which authorized and empowered them with the Holy Spirit.


Prèt yo nan Ansyen Testaman an te konn resevwa onksyon ak lwil, se sa ki te otorize yo e ba yo pwisans Lespri Sen an.





If the virgins had had oil in their lamps, if their lamps had been burning, they would not have been left out or left behind.  


Si jèn fi vyèj yo te gen lwil nan lanp yo, si lanp yo te rete ap klere, yo patap nan sitiyasyon pou yo ale kite yo oswa kite yo dèyè.





Is your lamp burning today?  Are you buying oil for your lamp?  


Eske lanp ou ap klere jodia? Eske ou achte lwil met nan lanp ou?





Are you seeking knowledge of God?  Is the Bible, the word of God, a rich part of your life? 


Eske wap chache konesans Bondye?  Bib la, pawol bondye a, eske li gen yon plas enpotans nan lavi w?





I hope so.  I hope that you are not like the foolish virgins.  I hope that you are like the wise virgins.  


Mwen swete sa.  Mwen swete ou pa tankou jèn fi vyèj ki fou yo.  Mwen swete ou tankou sa ki gen konprann yo.





Not only will the door be opened, but you will have a wonderful eternity. 


Non sèlman pòt la pral louvri, men ou pral genyen tou yon bèl lavi pou tout letènite.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  


Se te fre S. Keel  e se te Yon Pwovèb chak jou.





Go get some oil for your lamps and have a great day.  God bless you.


Al chache lwil met nan lamp ou e se pou ou pase yon bon jounen.  Bondye beniw.
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